We know that English is the most widely-spoken language in the world and this world-wide language is spoken with a great number of regional accents, dialects with significant numbers of native speakers in almost every major region. In such a situation an understanding of the nature of English can be claimed unambiguously to be of world-wide importance. The English language is not a single, homogeneous, stable entity: it is a complex mixture of varying structures, and one unfortunate thing is that so many people look upon this as an unsatisfactory state of affairs and try to correct it. But preferable way is to get enough information about the regional varieties of the English language. It is difficult to comprehend such kind of differences for foreigners, English learners and for students doing a research, especially, on dialects. While learning English language they usually compare this language with their own. That's why in this article comparative method was used for differentiating the main points of the target languages. British English was compared with American English, some differences and similarities with the Azerbaijani language were intended to show in this article.
Regional Varieties and the Main Points
American English, Canadian English, Australian English, New Zealand English, etc. are the regional varieties of the English language. Each regional and social variety forms a contrastive set within the national pattern because the word study lends itself most easily to written description, dialect study traditionally concentrates on vocabulary, rather than pronunciation or grammar, as a matter of convenience. Dialect perception, however, invariably begins with the reception of the sounds of those words, the pronunciation of consonants and vowels realized in a distinctive intonational contour of stress, pitch and juncture. And as communication, dialect interpretation depends upon grammar for the organization and transmission of those words in syntactic structures. The union of these phonological, grammatical and lexical systems forms the dialects that distinguish speakers as Northerners, as Southerners, or as members of one social group or another (Magsudoglu, 2012) .
As integrated linguistic systems, these dialects share essential structural characteristics realized in all varieties of Modern English. This common core includes phonemes (contrast give phonological units), a basic grammar and a general vocabulary that make communication possible among all English speaking people. Their shared cultural experience has given rise to the language itself. Defined as sets of dialects within national varieties, a language reveals its organization and substance through the expression of its regional and social patterns.
Main Points and Main Differences (Spelling Differences)
Three points should be noted in connection with regional dialects. The first is that this kind of variation is usually associated with variation in the spoken form of the language. The existence of a standardized, written form of English, which all people born into an English-speaking community are taught as soon as they begin to write, means that modern dialects get written down only by their introduction into a novel, or a poem for a particular characterization or effect. For example, many characters of Dickens, or of the "regional" novelists such as Joyce, indicates this point abundantly-but even here, only the vaguest approximation to the original pronunciation is made (Crystal, 1987) .
In non-literary contexts, regional dialect forms are not common, though they are sometimes used in informal contexts and there are a few predictable examples, such the differing spellings of certain words between British and American English. Let's compare: Secondly, despite the association of regional variation with speech, dialect is term which should not be identified with accent. The regional accent of a person refers simply to pronunciation; dialect on the other refers to the totality of regional linguistic characteristics-idiosyncrasies of grammar and vocabulary as well as pronunciation. An accent is usually the most noticeable feature of dialect (Crystal, 1987) .
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Grammatical Differences
Thirdly, we must remember that dialects are not just local matters. The term "dialects of English" must be allowed to include these areas, whose importance will undoubtedly increase as regional forms of literature develop (Crystal, 1987) .
Though there are main differences in spelling, we can find some grammatical differences that distinguish dialects from Standard English. Let's compare some grammatical differences between British and American English:
Two different past tense examples: American English has evolved its own pattern of the use of definite articles with a few nonconcrete nouns; among the most common Americans are in the hospital, to/at the university; many Americans (particularly in the south) say in the bed (British and also American English in bed), and one at the time (British and also American English one at a time) (Algeo, 2001).
Lexical Differences
Apart from those, there are some words that have quite different meanings. Here follows some commonly confused words: 
Lingua-Cultural Features of the American English and Their Influence on the English Language
Lingua-cultural factors are considered to be extra-linguistic factors, and they express linguistic and cultural features together. Art, traditions, religion, myth, music and folklore can be investigated as lingua-cultural factors. Speaking about American culture, it encompasses the customs and traditions of the United States, including language, religion, food and the arts. Nearly every region of the world has influenced American culture, as it is a country of immigrants. The United States is sometimes described as a "melting pot" in which different cultures have contributed their own distinct "flavors" to American culture. Just as cultures from around the world have influenced American culture, today American culture influences the world. The words connected with the American culture also impact on word stock of the English language. For example, there are a number of foods that are commonly identified as American, such as hamburgers, hot dogs, potato chips.
Denim, sneakers and cowboy hats and boots are some items of clothing that are closely associated with Americans. Ralph Lauren, Calvin Klein, Michael Kors and Victoria Secret are some well-known American brands.
American music is very diverse with many, many styles, including rhythm and blues, jazz, gospel, country and western, bluegrass, rock 'n' roll and hip hop.
American Idioms
Besides them, slangs and idioms that are used in poetry enrich the language, because some English journalists, some writers also use Americanisms, idioms in their writings, plays. Students also come across with such kind of words whole watching movies, reading newspapers, though dialects have no literary form, many English writers include dialectal speech in their books (Hajiyeva, 2011 ). Let's look at some American idioms and their definitions:
(9) Smell a Rat (feel that something is wrong) -How come the front door is open? Didn't you close it before we went shopping?
-I'm sure I did. I can't understand it.
-Frankly, I smell a rat.
-Me, too. I'm convinced that something is definitely wrong here.
-We'd better call the police. -It's true that it has become run-down and in serious need of repair, but I'm sure that it can be fixed up to look like new.
-I guess with a little carpentry work and some paint it could look pretty decent.
(11) Fishy (strange and suspicious)
When the security guard saw a light in the store after closing hours, it seemed to him that there were something fishy going on. He called the central office and explained to his superior that he thought something strange and suspicious was occurring.
(12) Take the Bull by the Horns (take decisive action in a difficult situation)
Julie had always felt that she was missing out on a lot of fun because of her clumsiness on the dance floor. She had been putting of taking lessons, but she finally took the bull by the horns and went to a professional dance studio for help. She was tired of feeling left out and acted decisively to correct the situation.
(13) Horse of a Different Color (quite a different matter)
Eric likes to play jokes on his friends, but he makes sure that nobody is hurt by any of his pranks. A prank that hurts someone is a horse of diffrent color! Being playful is one thing, but hurting someone by one's prank is quite a different matter. (www.docme.ru/doc/55007/short-101-american-english-idioms)
These are examples for daily used American idioms. Some idioms may be understood from the context, but in separate, it is difficult to catch their meanings. Some Americanisms are being changed into common used ones by English speakers.
Influence of Americanisms on the English Language
We can see the influence of some Americanisms that enter English vocabulary stock and making some grammatical changes. For example, differences between "have" and "to have got" in British English before the interrogative sentence for the sentence with "to have" was so: "I have a book" "have I a book?" But nowadays American's "to have got" influenced the English and made change: "I have a book?", "Do I have a book?" we can also see such changes in the sentences with "have to". British used to ask "When have you to leave?", but most they use "When do you have to leave?" (Tomahin, 1988) .
Comparison with the Azerbaijani Language
Under these circumstances, it would be very interesting to compare the Azerbaijani and the English languages from our view point. Why? Because in the Azerbaijani language, there is hardly any variety of the language, though there exist some dialects, such as Shaki, Khazak, Nahchivan, Lankaran dialects. These dialects differ from the literary language of Azerbaijani in pronunciation, in intonation and sometimes in their lexical meanings. That's why there do not occur difficulties with dialects, because dialects are understandable or little bit different from literary language of the Azerbaijani and only some words or phrases may be incomprehensible. Furthermore, there are no grammatical variations between these dialects. In other words, from the context people can catch the meaning of some unknown words. People in other regions of Azerbaijan use common words close to the literary language, only, Shaki, Khazak, Nahchivan, Lankaran, as it was mentioned are remarked ones. Let's see some differences in the table below in Shaki dialect: 
Conclusion and Result
In this article was tried to express how some Americanisms influence on the English language and enter the English vocabulary stock. On the other hand, making some grammatical changes they enrich the vocabulary stock. The aim of this article is to help English learners, students, especially people doing a research, to comprehend the main differences between American English and British English and their native languages. That's why the topic, theme and as well as words and idioms which are used here could be useful for students, especially, whose research work deals with the dialects and the varieties of the English.
